
Abstrakt

Tématem této bakalářské práce jsou anglická modální slovesa may a might a jejich 

české překladové protějšky. Teoretická část charakterizuje kategorii modality a její dva 

základní podtypy - modalitu epistémickou (jistotní) a deontickou (dispoziční.) Poté podá 

přehled formálních rysů a významů daných modálních sloves. Rovněž stručně nastíní situaci 

v češtině. Praktická část je založena na analýze sta autentických výskytů sloves may a might, 

které budou získány z paralelního korpusu InterCorp. Analýza bude zaměřena jednak na 

význam a použití těchto sloves, jednak na jejich české překladové ekvivalenty (modální 

slovesa, modální částice atd.). Cílem této analýzy je zjistit, v jakém poměru se tyto prostředky 

vyjádření modality objevují v českých překladech.


